John 1:1
Matthew 14:28



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then,” indicating a switch reference from one actor on stage to another actor in the Greek drama.  With this we have the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Next we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then answering, Peter said to Him,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord.”  Then we have the first class conditional particle EI, meaning “if (and it’s true).”  This is followed by the predicate nominative from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You.”  Next we have the second person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: You are.”


The present tense is a descriptive present of what is the current state of being.


The active voice indicates that Jesus is producing the state of being Himself.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality. 
“‘Lord, if You are,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb KELEUW, which means “to command.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.  It is a request.

Next we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun ME, meaning “me.”  Then we have the aorist active infinitive of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that Peter is expected to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to You.”  Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter plural article and noun HUDWR, meaning “on the water.”

“command me to come to You on the water.’”
Mt 14:28 corrected translation
“Then answering, Peter said to Him, ‘Lord, if You are, command me to come to You on the water.’”
Explanation:
1.  “Then answering, Peter said to Him,”

a.  Peter replies to Jesus’ mild commands to ‘Have courage’ and ‘Stop being afraid.’


b.  None of the gospel accounts indicate that anyone else had the presence of mind to speak to the person they saw walking on the water.  The appellation “I am” still had not registered with them.


c.  The fact Peter answered the person speaking to him indicates a little of his courage, a little of his curiosity, and a little bit of his obedience.  If nothing else, it shows a little of his leadership among the group of disciples.

2.  “‘Lord, if You are,”

a.  The first word out of Peter’s mouth indicates his tentative belief that the person speaking to him is in fact Jesus.  Surely, Peter recognized the voice of Jesus, but in the noise of the wind and waves the sound may have been difficult to totally distinguish.  But Peter errs on the side of faith that the person is the “I am” of Israel.  ‘Lord’ is clearly a title of deity and Peter wasn’t thinking in terms of ‘master’ in this situation.


b.  The really important word here is the word “if,” because it is not the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be so,” but rather the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true” or “since it is true.”  In other words, Peter was saying “if You are the I am and I believe that You are” or “since You are the I am (the God of Israel)…”


c.  Jesus said “I am” and Peter answers “You are.”  Combine this with the title ‘Lord’ and the first class condition, and we have four words acknowledging the person and deity of Jesus, standing in the water not far from the boat.

3.  “command me to come to You on the water.’”

a.  Peter then makes a request of Jesus.  This is an imperative of entreaty, not an imperative of command.  Peter is asking Jesus to do something for him to test Peter’s acknowledgement of who Jesus is.  The thought is ‘Lord, since I believe You are the God of Israel, command me to come to You on the water’.  Peter wants Jesus to prove to himself and others that the miracle he is seeing can include him.  For if Peter can also walk on water as Jesus is doing, then there is no doubt that He is no ghost, but the creator of the universe, who can do anything He wants within His creation.  Peter knows and believes that only God could do what this Person is doing, and only God could give Peter the ability to do likewise.


b.  Peter could have asked Jesus to do any number of things to prove who He was (stop the wind; stop the waves; take us to shore; float in the air above the water, etc.), but he didn’t ask for anything involving just Jesus.  Peter asked that he be involved with His Lord in proving who He was.  Peter wanted to be with His Lord.  He wanted to join Him on the water.  Obviously it looked like great fun and Peter wanted to join the party.  I think Peter was overjoyed at this moment and realized that Jesus was having a grand time walking on the water.  The Lord probably had a big smile on His face, and Peter realized that this was a great opportunity to join in something fun with His Lord.  Remember that Jesus had told him to have courage and not be afraid, so those thoughts were gone.  And Peter shows no signs yet of worrying about sinking in the water.  He believes he can do what Jesus is doing.  Peter’s mental attitude at this point is other than fear, worry, or unbelief.  Peter’s attitude is happiness, joy, and trust.


c.  Peter’s attitude is like that of a teenager, who sees another teenager having a great time sliding down a 150 foot water slide, and immediately decides that they want to do that too.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Before we criticize Peter for sinking, let’s honor him for his magnificent demonstration of faith.”


b.  “Peter wanted greater assurance that it was really the Lord.”
  Or did Peter just want to have fun with Jesus, walking on water?

c.  “Likeable, impetuous Peter responded by asking Jesus for permission to come to Him as proof that He was indeed who He claimed to be.”


d.  “This episode, reflecting Peter’s own impulsive yet vulnerable personality, rings true as his actual experience, not merely as a cautionary tale.  Interpreters differ over whether Peter’s proposal is intended as an object for imitation.  If it is, it teaches the disciple to expect to share his Master’s power, and in obedience to His call.”


e.  “Peter asks for the power to imitate Jesus’ miracle.  ‘If it is you’ is a potentially misleading translation for a first-class condition.  The logic more closely resembles when Jesus passes His miracle-working authority on to His disciples.  Since it is you, please enable me to do the same thing you are doing better captures the intent of Peter’s request.  Matthew surely saw ‘Lord’ in the strongest sense here, as equivalent to Yahweh, whether or not Peter intended it that way.  The motive for Peter’s request is unstated and apparently irrelevant.”
  In other words, we don’t really know if Peter was trying to test and prove that this was Jesus or if he just wanted to have fun walking on the water with Him.

f.  “The incident with Peter is related in this Gospel only and is part of Matthew’s portrait both of that impetuous disciple and of Jesus.  Peter addresses Him with the respectful, ‘Lord’, which here will have a full meaning, addressed as it is to one who walks on water in the middle of a storm. ‘If it’s you’ betrays some element of doubt [wrong], though the construction suggests reality. ‘Tell me’ is authoritative [wrong, it is entreaty] and sits well with the address ‘Lord’ as Peter asks Jesus to give the necessary command.  It is interesting that Peter is of the opinion that if this really is Jesus, then He will enable His servant to move on the face of the waters.”


g.  “From superstitious terror Peter leaps to the opposite extreme, the daring of faith.  It is a mistake to read doubt into the conditional clause ‘if it is You’; for this is a condition of reality.  Peter wants to express his faith to Jesus, namely that he really believes Jesus is standing out there on the water.  He believes this so completely that Jesus can make him, too, walk out to the place where Jesus is on the water.”
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